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Porównanie frazeologiczne łykać coś jak (młody) 
pelikan – komentarz frazeograficzny

Frazeologizmu łykać // łyknąć coś jak (młody) pelikan nie notują wielkie słow-
niki frazeologiczne z początku XXI wieku ani najnowsze słowniki ogólne pol-
szczyzny, m.in. Wielki słownik frazeologiczny języka polskiego Piotra Müldnera- 

-Nieckowskiego i Wielki słownik frazeologiczny PWN z przysłowiami oraz Wielki 
słownik języka polskiego PAN (dalej WSJP PAN) i Wielki słownik języka pol-
skiego PWN ze słownikiem wyrazów bliskoznacznych (dalej WSJPzSWB). Zna-
czenie tej nowej jednostki idiomatycznej podają natomiast Nowy słownik gwary 
uczniowskiej (łykasz jak młody pelikan // jak karp pączki ‘zwrot do osoby naiw-
nej, łatwo dającej się nabrać’ [NSGU: 203]) oraz internetowy, prowadzony spo-
łecznościowo Miejski słownik slangu i mowy potocznej (łykać jak pelikan ‘wie-
rzyć w coś’; hasło opatrzone fingowanym cytatem: „– Ej wiglia teraz ma być 
w lutym!/ – Kto ci to mówił?/ – Mama/ – To powiem co ze łykasz ja pelikan!”1 
[MSS]). Niestety, przywołane zapisy (zwłaszcza ten pochodzący ze słownika sie-
ciowego) nie są dla leksykografa w pełni satysfakcjonujące, przede wszystkim 
ze względu na odnotowanie tej jednostki jako jednokształtnej [por. Bąba 1989: 
22–25]. W rzeczywistości forma tego frazeologizmu charakteryzuje się bowiem 
wielokształtnością [por. Bąba 1989: 25–31]. Internetowy artykuł hasłowy niedo-
statecznie oddaje ponadto niuanse znaczeniowe związku, pomijane w bardzo 
lapidarnej definicji. Przykład użycia jednostki frazeologicznej również nie speł-
nia swojej funkcji ilustracyjnej, gdyż zawiera błędy językowe, które mogą być 
wynikiem pośpiechu i braku korekty.

1	 Cytat przywołano w oryginalnej pisowni.‌
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Z formalnego punktu widzenia frazem ten jest porównaniem frazeologicz-
nym [Wysoczański 2006: 23–48]. Motywacją2 omawianego frazeologizmu jest 
obraz pożywiającego się pelikana. Z języka potocznego – być może młodzie-
żowego, na co wskazuje notacja w NSGU – zwrot (już ze znaczeniem metafo-
rycznym, a więc z odniesieniem do człowieka) przedostał się do starannych 
rejestrów polszczyzny3, w tym do języka mediów, choć nadal jest używany 
raczej na zasadzie cytatu, który skutkuje kolokwializacją wypowiedzi. W wywia-
dzie z 24 stycznia 2022 roku pomieszczonym w „Dużym Formacie” (dodatek 
do „Gazety Wyborczej”) Marcin Wójcik opowiada o perypetiach swojego roz-
mówcy, Tomasza, perorując w ten sposób:

W dniu tym a tym w rozmowie telefonicznej z księdzem T. usiłował go dopro-
wadzić do niekorzystnego rozporządzenia mieniem w zamian za umorze-
nie postępowania. Do niczego się nie przyznałem. Powiedziałem prokura-
tor, że Mazurkiewicz naopowiadał jej bzdur, a ona to łyknęła jak pelikan 
[podkr. P.F.]. A prokurator na to: „Proszę pana, to jest ksiądz, a ja jemu wie-
rzę”. Tomasz po kilku tygodniach jeszcze raz jedzie do prokuratury. Liczy 
na umorzenie. Ale dowiaduje się, że sprawa trafiła do sądu i grozi mu więzienie.  
[Wójcik 2022]

Migracja frazeologizmu z odmiany potocznej języka do tzw. polszczyzny ogólnej 
jest często spotykanym procesem rozszerzenia zakresu użycia jakiegoś związku 
i wpływa tym samym na pomnożenie zasobu frazeologicznego współczesnej 
polszczyzny nieograniczonej zakresowo do wyspecjalizowanych stylistycznie 
użyć [Bąba, Liberek 2002; Fliciński 2010, 2015].

Zastosowanie wyszukiwarki konkordancyjnej na platformie Sketch 
Engine (dalej SE) przy korpusie Polish Web 2019 (plTenTen19) dało zadowa-
lające wyniki, które pozwalają dookreślić zarówno częstość wariantów4, jak 

2	 Zagadnienia motywacji frazeologizmów i samych procesów frazeotwórczych były już wie-
lokrotnie poruszane w literaturze przedmiotu. Obserwacja otaczającego świata przyrody, 
relacji społecznych, zjawisk kulturowych itp. staje się podstawą do wytworzenia obrazu 
mentalnego, który zyskuje znaczenie figuratywne; w tym zaś tkwi potencjał wytworzenia 
związku frazeologicznego [zob. np. Lewicki 1982a, 1985; Pajdzińska 1982, 1988, 1990; Kło-
sińska 2016: 26–29].‌

3	 Na zasilanie zasobu frazeologicznego polszczyzny ogólnej pożyczkami z wewnętrznych 
odmian języka wskazywali Stanisław Bąba i Jarosław Liberek [2002] oraz Piotr Fliciński 
[2010: 25–26].‌

4	 O wariantywności frazeologizmów zob. Giułumianc 1977; Buttler 1982; Lewicki 1982b; Tre-
der 1982; Skorupka 1986; Chlebda 1994; Dziamska-Lenart 2011; Kosek 2011; o tejże cesze 
porównań frazeologicznych – Nowakowska 2011.‌
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i znaczenie nowej jednostki frazeologicznej. Definicję podaną w MSS nale-
żałoby zmodyfikować, doprecyzowując jakość dania komuś wiary o ocenę 
postawy tego, kto przyjmuje coś do wiadomości, ukazując jego odbiór jako 
łatwowierny, naiwny. Opisowo można by rozwinąć tę definicję w formie zda-
nia: ‘ktoś łyka coś jak pelikan wtedy, gdy daje się na coś nabrać, naiwnie wie-
rzy rozmówcy w prawdziwość przekazywanej przez niego informacji’. Podob-
nie brzmiącą definicję umieszczono w przywoływanym już NSGU. Nadawcy, 
wykorzystując w swych tekstach ten frazeologizm, często wyrażają lekceważący 
stosunek do kogoś bądź też podkreślają własny wyższy poziom intelektualny. 
W omawianym zwrocie skatalizowało się potoczne znaczenie czasownika łykać, 
np. w WSJPzSWB redaktorzy odnotowali w haśle łykać – łyknąć następujące 
znaczenie opatrzone symbolem 2.c) i kwalifikatorem pot.[ocznie]: ‘szybko, 
sprawnie przyswoić (przyswajać) sobie jakąś wiedzę’ (ilustracja: „Łyknęłaś 
trochę podstaw logiki – teraz weź się za filozofię”) [WSJPzSWB]. Leksykogra-
fowie opracowujący hasło łykać w internetowym WSJP PAN zwrócili natomiast 
uwagę nie tyle na szybkość pozyskiwania wiedzy, ile na sposób odniesienia 
się do niej: ‘przyswajać sobie jakieś treści, zwłaszcza bezkrytycznie’ (znacze-
nie trzecie) [WSJP PAN]. Słownik polszczyzny potocznej autorstwa Janusza 
Anusiewicza i Jacka Skawińskiego (dalej SPP) notuje pod hasłem łykać zna-
czenie ‘szybko, sprawnie przyswajać sobie jakąś wiedzę, informacje’ z kwali-
fikatorem żart.[obliwie] [SPP: 78]. Na taką interpretację semantyczną mogły 
mieć wpływ także inne frazeologizmy i kolokacje zawierające ten komponent 
leksykalny. Związki łączliwe5 z komponentem łykać odnotował (z kwalifikato-
rem przen.[ośnie]) w swym Słowniku frazeologicznym języka polskiego (dalej 
SFSkor) Stanisław Skorupka: łykać nowiny, wstyd, wymyślania, zarzuty itp. 
[SFSkor, t. 1: 412]6. MSS notuje z kolei wulgaryzm łykaj fiuta z definicją ‘ina-
czej spadaj, odwal się’ (ilustracja: „– Siema Szymon/ – Łykaj fiuta, Tomek”). 
Artykuł hasłowy łykać w Słowniku polszczyzny potocznej Macieja Czeszew-
skiego (dalej SPPCz) pozwala na postawienie jeszcze innej, derywacyjnej 
hipotezy utworzenia frazeologizmu łykać // łyknąć coś jak (młody) pelikan. 
W haśle łykać – łyknąć autor odnotował jako pierwsze znaczenie w dużej 
mierze brzmiące tożsamo z definicją omawianego frazeologizmu, czyli ‘zaak-
ceptować coś, zgodzić się na coś, także nabrać się’ [SPPCz: 161]. Mielibyśmy 
tu zatem do czynienia z ciekawym przykładem przetworzenia frazeotwórczego. 

5	 Według terminologii Stanisława Skorupki [zob. Skorupka 1952: 17–19].‌
6	 Skorupka nie zanotował tych związków wyrazowych w odwrotną stronę, czyli na podstawie 

drugich członów (dopełnień), w artykułach hasłowych nowina i zarzut, odrębnego hasła 
wymyślanie brak, natomiast pod hasłem wstyd w znaczeniu 23 zapisał: „Najeść się, rzadz.
[iej] nałykać się wstydu ⟨wstydzić się (zwykle za kogo)⟩” [SFSkor, t. 2: 627–628].‌
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Stan wyjściowy to potencjał drzemiący w przenośnym znaczeniu czasownika 
łykać // łyknąć; później dochodzi do głosu proces derywacyjny7, który wzmoc-
niony jest skojarzeniem obrazu pożywiającego się ptaka, zaś etapem końco-
wym byłaby neofrazeologizacja wytwarzająca porównanie frazeologiczne8 
[Wysoczański 2006: 29–48]. Choć dominantę semantyczną niesie za sobą 
przenośne (i potoczne) znaczenie komponentu werbalnego, to na powsta-
nie nowej jednostki frazeologicznej wpływ miała potrzeba zintensyfikowa-
nia sposobu emocjonalnego odniesienia się do rzeczywistości9. Można także 
tę frazeologizację rozpatrywać jako przykład kontaminacji formalno-zna-
czeniowej czasownika łykać // łyknąć (wyraz + znaczenie) z porównaniem 
(frazem + znaczenie)10.

Dane pozyskane z zasobów korpusowych pozwalają na ocenę częstości 
występowania wariantów frazemu. We wspomnianym już korpusie z platformy 
SE11 częściej występuje w tekstach forma bez rozszerzenia młody. Przykła-
dów z frazą porównawczą jak pelikan // pelikany znalazło się w tym zbiorze 
547 (l. poj. – 339 wystąpień, l. mn. – 208), natomiast z frazą porównawczą jak 
młody pelikan // jak młode pelikany – 296. Rozwinięta określeniem fraza czę-
ściej występuje w l. poj. niż w l. mn. – 208 do 88 wystąpień. Na pierwsze 100 
rekordów bez frazy rozwiniętej o przymiotnik młody 81 przykładów potwierdza 
użycie czasownika łykać, 12 – łyknąć, 2 – połknąć; 5 konkordancji nie zawierało 
zaś frazeologizmu.

7	 Por.: „W języku młodzieży, a może nawet w polszczyźnie potocznej niektórych środowisk, 
funkcjonują czasowniki nawijać ‘mówić nieciekawie, zawile’ (lub po prostu ‘mówić’) i pły-
wać ‘mówić ogólnikowo’, a obok nich od niedawna również zwroty: nawijać makaron 
na a. za uszy i pływać po oceanie o znaczeniu takim samym, jak znaczenie odpowiednich 
czasowników – komponentów frazeologizmów. Wolno zatem sądzić, że zwroty są wtórne 
wobec czasowników – powstały w celu odświeżenia ekspresywności wyrazów” [cyt. za: Paj-
dzińska 2006: 264–265].‌

8	 Według dokładnego opisu procesów derywacyjnych w zakresie frazeologii opracowanego 
przez Henryka Jaroszewicza byłaby to derywacja frazeologiczna przebiegająca formalnie 
od leksemu do frazeologizmu [zob. Jaroszewicz 2016: 81].‌

9	 Tu odwołuję się wprost do opisu frazemu w teorii frazeologicznej Andrzeja Marii Lewic-
kiego [Lewicki, Pajdzińska 2001: 318–320].‌

10	 O zjawisku kontaminacji we frazeologii pisano zwykle w kontekście innowacji frazeologicz-
nych [zob. np. Bąba 1989].‌

11	 Podano liczby bezwzględne, bez odrzucenia rekordów nietrafionych (nie ma to wpływu 
na proporcje).‌
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Przeprowadzona w podobny sposób eksploracja Narodowego Korpusu 
Języka Polskiego (dalej NKJP) przyniosła następujące wyniki:

a)	 konkordancje, korpus zrównoważony: jak pelikan – 3 wystąpienia, jak 
pelikany – 0, jak młody pelikan – 0, jak młode pelikany – 0, łykać – 2, 
łyknąć – 1;

b)	 konkordancje, korpus cały: jak pelikan – 18 wystąpień, jak pelikany – 
5, jak młody pelikan – 15, jak młode pelikany – 5, łykać – 31, łyknąć – 11, 
połknąć – 1.

Dane korpusowe przynoszą również wariant analizowanego porównania 
frazeologicznego wykorzystujący komponent leksykalny głodny, który roz-
wija rzeczownik pelikan stanowiący podstawę odniesienia metaforycznego. 

Ryc. 1.	 Wyszukiwanie ciągu jak pelikan
Źródło: SE.

Ryc. 2.	 Wyszukiwanie ciągu jak młode pelikany
Źródło: SE.
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Korpus na platformie SE zaproponował 12 wyników (z czego 2 nie uwzględ-
niono, gdyż zawierały rozwinięcie rzeczownikowe: ryby, śledzie) – 8 w l. poj., 
a 4 w l. mn. Podkorpus cały NKJP zawierał 3 przykłady poświadczające 
użycie l. poj.12, natomiast Wyszukiwarka korpusowa Monco (dalej M) – 5 
w l. poj. i 5 poświadczających l. mn.; przykład nieuwzględniony miał rozwi-
nięcie rzeczownikowe ryby. Jest to komponent leksykalny występujący w tym 

12	 Fraza jak głodne pelikany nie dała żadnych wyników w konkordancerze NKJP.‌

Ryc. 3.	 Wyszukiwanie ciągu jak pelikan, podkorpus: zrównoważony
Źródło: NKJP.

Ryc. 4.	 Wyszukiwanie ciągu jak pelikan, podkorpus: cały
Źródło: NKJP.
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Ryc. 5. Wyszukiwanie ciągu jak głodny pelikan
Źródło: SE.

Ryc. 8. Wyszukiwanie ciągu jak głodne pelikany
Źródło: M.

Ryc. 7. Wyszukiwanie ciągu jak głodny pelikan
Źródło: M.

Ryc. 6. Wyszukiwanie ciągu jak głodny pelikan, podkorpus: cały
Źródło: NKJP.
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samym miejscu struktury porównania, co przymiotnik młody, choć niepo-
równanie rzadziej.

Podstawowa forma słownikowa miałaby więc postać: łykać coś jak pelikan, 
czyli porównanie frazeologiczne bez rozwinięcia przymiotnikowego, w l. poj., 
osadzone na werbalnym komponencie niedokonanym. Jej wariantami byłyby 
wersje z członem werbalnym dokonanym łyknąć oraz z frazą porównawczą 
rozwiniętą przymiotnikiem młody lub głodny i z odniesieniem jednostkowym, 
nie zaś mnogim, tj. łykać // łyknąć coś jak (młody // głodny) pelikan. Postaci 
frazemu z wariantami komponentów werbalnych z prefiksem po- (połykać, 
połknąć) należy uznać za niestabilne i odrzucić w perspektywie normatyw-
nej jako nieuzasadnione innowacje13. Ze względu na to, że frazeologizm ten 
i tak jest stylistycznym błędem, mimo migracyjnej wędrówki od kolokwial-
ności (swobodnej odmiany polszczyzny potocznej) do starannej odmiany 
języka potocznego [Bartmiński 2001] i dalej – do tzw. polszczyzny ogólnej, 
trudno ocenić formę l. mn. (jak młode // głodne pelikany) używaną we frazie 
porównawczej. Stanowi ona dostosowanie fleksyjne do rzeczywistości poza-
językowej; tradycyjnie zatem można by dopatrywać się tu innowacji regulu-
jącej, czyli zmiany w zakresie kategorii liczby [Bąba 1989: 60–61], albo uznać 
wielokształtność tego porównania frazeologicznego w zakresie liczby za jego  
właściwość.

Spośród 18 przykładów (korpus cały, ciąg wyszukiwany: jak pelikan; kanał 
ograniczony do tekstów określonych jako publicystyczne) 2 konkordancje 
z NKJP potwierdziły użycie tego frazeologizmu w tekstach niefamiliarnych, 
o charakterze kontaktu oficjalnego [zob. Warchala 2003: 112–126]. Jeden z cyta-
tów trzeba by odrzucić w badaniach jako twórczą aktualizację, która kontek-
stowo defrazeologizuje omawiany idiom: „Nowojorska policja, znudzona milio-
nem zniknięć samochodów, również połknęła bajkę o kradzieży jak pelikan 
rozwielitkę14 i jeszcze życzyła miłego dnia. Pierwszy jeep popłynął do Europy” 
[NKJP]. Semantycznie frazeologizm ten realizowany jest (prawie bezwyjątkowo) 
ze wzmocnieniem znaczenia niesionego przez człon werbalny (łykać ‘zaakcep-
tować coś, zgodzić się na coś, także nabrać się’ [SPPCz: 161]), a więc ‘bezkry-
tycznie (naiwnie) zaakceptować coś, zgodzić się na coś, dać nabrać się na coś’. 
Pierwsze potwierdzenia korpusowe pojawiają się na przełomie XX i XXI wieku; 

13	 Powstałe być może pod wpływem innych frazeologizmów, np. połknąć bakcyla ‘stać się gorą-
cym zwolennikiem czegoś, polubić coś bardzo, pokochać kogoś’, połknąć haczyk ‘ktoś dał 
się skusić, podejść, znęcić czymś’, połykać książki ‘czytać chciwie, szybko duże ilości książek’ 
[WSJPzSWB].‌

14	 W przykładach ilustrujących rozwinięcie o komponent głodny taką aktualizację defrazeolo-
gizującą wprowadzały wyrazy ryba i śledź.‌
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mamy zatem do czynienia z ekspansywnym frazeologizmem [Bąba 1989: 22], 
który dopiero rozpoczyna swą drogę w języku. Jeśli „poniosą” go użytkownicy 
polszczyzny, idiom łykać // łyknąć coś jak (młody // głodny) pelikan ma szansę 
zadomowić się w odmianie potocznej języka.
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Piotr Fliciński
Phraseological Comparison łykać coś jak (młody) pelikan – Phraseographic 
Commentary

The article in its entirely is a phraseography commentary on the neo-phraseologism 
łykać // łyknąć coś jak (młody) pelikan [literal translation = to swallow something like 
a (young) pelican]. The author makes a formal and functional description of this ele-
ment of colloquial Polish which migrates to the sphere of contacts supported by general 
Polish. The source base are network resources, including specialist collections – cor-
pora (e.g. the SketchEngine platform, Narodowy Korpus Języka Polskiego [the National 
Corpus of Polish]).
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